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TAP DOAN BAU TU BIA OC NO VA Péc lap — Tw do — Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

S6/No.: 718./2022-NQHPQT-NVLG ~ Thanh phd H8 Chi Minh, ngay 20 thang 0 nim 2022

Ho Chi Minh City, .June..20%, 2022

NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/ Pursuant to:

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Qudc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban
hwéng dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and guiding legal documents; -

Lugt Ching khoén sé 54/2019/QH14 duoc Qudc hoi théng qua ngay 26/11/2019 va céc van ban
hwéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 approved by the National Assembly on November 26, 2019
and guiding legal documents;

biéu 16 Cong ty C6 phan Tép doan Déu tw Bja 6c No Va (“Céng Ty”) ban hanh ngay 16/06/2021:
Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’) issued on June 16, 2021
Quy Ché Quén Tri Céng Ty ban hanh ngay 16/06/2021;

The Corporate Governance Regulations of The Company issued on June 16% 2021

Nghj quyét cda Pai hoi dong cé déng (“BHBCP”) sé 20/2021-NQ.DHPCH-NVLG ngay 07/12/2021
vé viéc b6 sung nganh nghé kinh doanh ctia Céng Ty;

Resolution of the General Meeting of Shareholders (‘GMS”) No. 20/2021-NQ.OHOCH-NVLG dated
December 7. 2021 approving the supplementing the Company's business lines: )

Nghi quyét ciia PHPCD s6 21/2021-NQ.OHBCH-NVLG ngay 07/12/2021 vé viéc sira déi, bé sung
Diéu Ié Cong Ty va Quy ché quan tri Céng ty;

Resolution of the GMS No. 21/2021-NQ.OHPCH-NVIL.G dated December 7t 2021 approving the
amending and supplementing the Company's Charter and Corporate Governance Regulations;
Nghi quyét ciia DHDCB s6 08/2022-NQ.DHDCH-NVLG ngay 19/04/2022 vé viéc sira déi chi tiét mot
s6 nganh, nghé kinh doanh ctia Céng Ty;

Resolution of the GMS No. 08/2022-NQ.OHDCH-NVLG dated April 19", 2022 approving the
amending the details of the Company's business lines:

Nghi quyét caa BPHDCD s6 15/2022-NQ.OHDCH-NVLG ngay 19/04/2022 vé viéc sira déi, bd sung
Diéu Ié Céng Ty va Quy ché quan tri Céng ty;

Resolution of the GMS No. 15/2022-NQ.DHECH-NVLG dated April 19%, 2022 approving the

amending and supplementing the Company's Charter and Regulations;
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- Nghi quyét ctia Hoi déng quan tri (“"HPQT”) Cong Ty s6 68/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 17/05/2022
vé viéc tdng vén diéu 1é ctia Coéng Ty;
Resolution of the Board of Directors (‘BOD”) No. 68/2022-NQ. HPQT-NVLG dated May 17", 2022

regarding to increase the Company’s Chaiter capital;
- Bién ban hop HPQT ctia Cong Ty s64%/2022-BB.HDQT-NVLG ngay 0../06./2022.
The Meeting minutes of the BOD No. 45(/202243[3 HBQT-NVLG dated J-unb ,920.7‘5. 2022

ARTICLE 1:

ARTICLE 2:

ARTICLE 3:

DIEU 4:

ARTICLE 4;

QUYET NGHI
RESOLVE

Théng qua Didu L& Céng Ty dwoc ban hanh kém theo Nghi quyét nay. Ban Diéu Lé
Cong Ty nay thay thé cho ban Biéu Lé Céng Ty ban hanh ngay 16/06/2021 va cac van
ban stra ddi, bd sung cho Diéu Lé Céng Ty ban hanh ngay 16/06/2021.
Approving the Charter of the Company issued with this resolution.
replaces the Company’s Charter issued at the date June 1 6" 2021 and its

amendments, supplements.

Théng qua Quy Ché Quan Tri Cong Ty dwoc ban hanh kém theo Nghj quyét nay. Ban
Quy Ché Quan Tri Céng Ty nay thay thé cho ban Quy Ché Quan Tri Céng Ty ban hanh
ngay 16/06/2021 va cac van ban stra dbi, b sung cho Quy Ché Quan Tri Céng Ty ban
hanh ngay 16/06/2021.

Approving the Corporéte Governance Regulations of the Company issued with this
resolution. This Corporate Governance Resolution replaces the Corporate Governance

Resolutions issued at the date June 16", 2021 and its amendments and supplements.

HDQT théng nhét trao quyén cho Tong Giam déc ctia Cong Ty hodc ngwoi dwoc Tong
Giam dbc Gy quyén tién hanh cac thi tuc can thiét theo quy dinh phap luat dé hoan tét
cac ndi dung quy dinh tai Diéu 1, Diéu 2 cla Nghj quyét nay.

The BOD authorizes the Chief Executive Officer of the Company or person authorized
by the Chief Executive Officer to implement necessary procedures in accordance with
laws to complete the task in Article 1 and Article 2 of this Resolution.

Thanh vién HDQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/Ban va ca nhan co lién quan cla
Cong Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

The BOD’s members, Board of Management, Departments and related individual of the

Company are responsible for conducting this Resolution.

2

Noi dung dich sang tiéng Anh chi s&r dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop cé sw

mau thuan gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English version is for informational purposes only and shall not replace for the Vielnamese version. In case of any discrepancy betwaen
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.

This Charter

sy
)1444

ON(:v I

’HA?
DOAN D
plA O

NOV

()HO HO

S



: Nghi quyét nay c6 hiéu lwc ké tee ngay ky.
RTICLE 5: This Resolution shall be effective from the date of signing.
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TM. HOI PONG QUAN TR|
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD
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